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.66 PROPRE nu TEMfS.

^ A I,AUDBS.

HYMNE—S. HiLAiRE. ,

. Beata nobis gaudia
Anni rçduxit orbita,

Cum Spiritus Paraclitus

Illapsus est Apostolis.

Ignis vibrante lumine
Liriguœ figurani detulit.

Verbis ut'esserit proflui,

Et charitate fervidi

Linguis lôquuntur omnium
Turbse paveut Gent-ilium :

Musto madère députant
Quos Spirjtus repleverat.

• Patrata sunt hivc mystidt,
Pasch* peracto teinpore,

Sacro dierum circulo,

(^uo iege fit remissio.

Te nunc, Deus piissinie,

Vuitu precamur' cernuo,
Illapsa nobis c<«,'litus

Largirc dona Spiritus.

Uudum sacrata pectora
Tua replesti gratia :

IMmjtte nnstra ciimiha,
Et da quieta tempora.

Ueo l'atii sit gloria,

Ht Kilio,. (|ui a moriuis
Surrexit, ac Paraclito,

In su-culorum sœciila. ' Amen.

Le courts d'e l'année a ramené
Pounnous les joies Saintes
Dn jour où l'Esprit Paraclet
Est descendu sur les Apdtres.^

Le feu-qui darde sur eux sa lumière,
Présente la forme d'une langue,
Pour signifier qu'ils^ Auront une élo-

quence abondante
Et qu'ils seront brûlants de charité.

Ils parlent les langues de tous les
assistants

;
• '

Ces foules de Gentils sont saisis de
stupeur pour un tel prodige

;

On attribue au vm, l'ivresse de ceux.
Dont le Saint-Esprit vient de remplir-

iez cœurs.

Ces faits sont le mystérieux accom-"
(l^lis'sément d'une antique figure.

Alors que le temps pascal étant écoulé,
S ouvrait un cycle sacré de jours'
Où la Loi leniettait toutes les dettes.

Maintenant donc, ô Dieu très clé-
ment,

IVous vous en conjurons, ^a face pros
tfrnée,.

Puisque c'est pour nous que vous les
nvez fait descendre du Ciel,

Répandez av^ec abondance dans nos
âmes, les dons de votre Esprit.

Vous awez autrefois ri^mpli de vo-
tre grâce

Ces cdurs qu'elle a consacrés
;

Kemetlez-nous nos péchés,
Et accordcz-noiis dçs jours de paix.

Gloire soit à Dieu le l'ère
Et au Fils, qui est ressuscité des

morts,

Ainsi qu'au Paraclet,
Dans les siècles des siècles. Amen.
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